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1. IS SAHIBI IDAREYE iLiSKIiN BiLGILER
INFORMATION ABOUT THE CONTRACTING ENTITY
1.1. idarenin/ Contracting Entity’s;

1.2. Adi/Name : Milli Savunma Bakanlig1 Askeri Fabrikalar Genel Mudiirliigii
Ministry of National Defense General Directorate of Military Factories
1.3. Adresi /Address :(1) Devlet Mah. Merasim Cad. Yiicetepe-Cankaya Ankara/TURKIYE

(Resmi bagvuru adresi/Official address)
:(2) Ted.D. Bsk.hig1 Thl.ve S6z.Ynt.S.Md.liigii Hava Lojistik Komutanlhig
Yerleskesi 06790 Etimesgut-ANKARA/TURKIYE
(fhale yapilacag adres/Tendering place)
1.4. Telefon numarasi / Phone number : 00 90 (312) 249 1011/ 6396-6297-6911
1.5. Belgegeger numarasi / Fax number: 00 90 (312) 249 10 57
1.6. Elektronik posta adresi / E-mail address: afgm-ihale-2ihalekom@msb.gov.tr
1.7. Istekliler, alima iliskin bilgileri yukaridaki adres ve numaralardan gérevli personelle irtibat kurmak suretiyle
veya idarenin internet adresinden (www.msb.gov.tr) temin edeceklerdir.
The tenderers shall receive the information about the procurement by contacting the authorized personnel
from the above-mentioned addresses and phone numbers or website of the Contracting Entity (www.msb.gov.tr).

2. ALIM KONUSU iSE iLiSKiN BiLGILER
INFORMATION ABOUT THE WORK ASSOCIATED WITH THE PROCUREMENT
Alim konusu malin / Material’s;
2.1. Adi/ Description: HAWK HPIR Sistemi Yedek Malzeme Alimi
Purchase of Spare Parts for HAWK HPIR System
2.2. Miktar1 ve tiirti / Quantity and type: 2 Kalem / 2 ltems
2.3. Teslim Siiresi- Sekli/ Delivery Period -Type
Malzemeler kesinlesen alim karariin tebliginden itibaren 150 giin icerisinde, 2.4’ilincii maddede belirtilen sekilde
tek parti halinde teslim edilecektir.
The materials shall be delivered in 150 days as of the notification of final tender decision by the Contracting Entity
to the Contractor and the delivery shall be made in single lot as specified in article 2.4.
2.4. Teslim Sekli ve Yeri/ Type and Place of Delivery
2.4.1. Teslim Sekli: Teslim Sekli icin Milletleraras1 Ticaret Odasinin Ticari Terimlerle Ilgili Resmi Kurallar igin
Aciklamalar, Incoterms 2020 ve daha sonraki tarihlerde yayimlanacak giincel metinler ile idari Sartname hiikiimleri
esas alinacaktir.

Type of Delivery: Explanations for Official Rules of International Chamber of Commerce regarding
Commercial Terms, daily texts issued Incoterms 2020 or later dates and terms and conditions of Administrative
Specifications shall be taken as basis.
2.4.1.1. Yabancl ve Yerli istekliler icin; FOB/FCA veya TESLIM YERINE TESLIM olacak ve bu husus
LAHIKA-1 Teklif Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.

For foreign tenderer, method of delivery shall be FOB/FCA and DELIVERY TO PLACE OF DELIVERY
and this state is specified in Appendix-1 Letter of Tender (Proforma Invoice).
2.4.1.2. Tiirkiye’deki Serbest Bolgede yerlesik istekliler icin; Tlgili Serbest Bolge Cikis Kapisi olacak ve bu
husus LAHIKA-1 Teklif Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.

For tenderer that submitted bids from Free Zone; Place of delivery is the related Free Zone Exit Gate and
this state is specified in Appendix-1 Letter of Tender (Proforma Invoice).

2.4.2. Teslim Yeri/Place of Delivery

2.4.2.1. Yabana ve yerli istekliler i¢in/For foreign and domestic tenderer,

2.4.2.1.1. ABD ve Kanada disindan yapilacak sevkiyatlar icin teslim yeri; Malzemenin cinsi, miktari, agirhg
ve hacmi goz oniine alinarak FOB (deniz limam) veya FCA (hava limam) teslim yeri olarak LAHIKA-1 Teklif
Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.

Delivery place for shipments from outside the U.S. and Canada; Considering the type, quantity, weight and
volume of the material, FOB (sea port) or FCA (airport) shall be specified in the Appendix-1 Letter of Tender
(Proforma Invoice) as the delivery place.
24.2.1.1.1. FOB (deniz limam) teslim yeri olarak, idare’nin anlasmal oldugu deniz tasima firmasmn
sefer yaptisi LAHIKA-2’de belirtilen yiikleme hatlarindan birinini sececek ve LAHIKA-1 Teklif Mektubu
(Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.

The tenderer shall select one of the loading lines specified in Appendix-2 where the sea transportation
company contracted by the Contracting Entity, as the FOB (sea port) delivery place, and shall be specified in the
Appendix-1 Letter of Tender (Proforma Invoice).
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242112, FCA (hava limam) teslim yeri olarak, idare’nin anlasmah Tirk Hava Yollart A.O.’nmn
(www.thy.com.tr)’min direkt ucus yaptig1 yiikleme limanlarindan birinini sececek ve LAHIKA-1 Teklif Mektubu
(Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.
The tenderer shall select one of the contracted ports of the Turkish Airlines AO (www.thy.com.tr), the contracted Turkish
Airlines AO (www.thy.com.tr), as the delivery point of FCA (airport) and in the Appendix-1 Letter of Tender (Proforma
Invoice) it shall be stated.
2.4.2.1.1.3.FOB (deniz limani) teslim yeri icin LAHIKA-2’de belirtilen limanlardan bir tanesinin teslim yeri olarak
belirlenememesi durumunda, malzemeler Idarenin onaylayacagi herhangi FOB (deniz limani) veya FCA (hava limani)
teslim limanina teslim edilecektir.
If one of the ports specified in Appendix-2 cannot be determined by the tenderer for the FOB (sea port) delivery location,
the materials shall be delivered to any FOB (sea port) or FCA (air port) delivery port to be approved by the Contracting
Entity.
2.4.2.1.2. ABD ve Kanada’dan yapilacak sevkiyatlar i¢in teslim yeri; idare’nin anlasmali oldugu Freight Forwarder
(F/F) hizmeti veren sozlesmeli firmasidir. F/F firmasinin adres bilgileri asagida belirtilmistir. ABD ve Kanada’dan
yapilacak sevkiyatlarda teslim sekli ve yeri FCA/FOB, A.J WORLDWIDE SERVICES INC. olarak LAHIKA-1 Teklif
Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir. Malzemenin F/F tarafindan teslim alinmasim1 miiteakip, malzemenin
Tiirkiye’deki son teslim adresine gelinceye kadar olusacak F/F hizmeti iicreti dahil her tiirlii masraf Idare’ye ait olacaktir.
Yiiklenici, malzemeyi F/F firmasima teslim ettigi giin F/F Teslim Belgesini idareye gonderecektir. Ancak asagida belirtilen
Idare’nin anlasmali oldugu F/F hizmeti veren sozlesmeli firmanin degismesi durumunda, Yiiklenicilere F/F firmasinin
adres bilgileri Idare tarafindan ayrica bildirilecektir.
Delivery place for shipments from the USA and Canada; It is a contracted company that provides Freight Forwarder (F /
F) service with which the Contracting Entity has an agreement. Address information of the F / F company is given below.
Delivery type and place for shipments from the USA and Canada shall be specified in Appendix-1 Letter of Tender
(Proforma Invoice) as FCA / FOB, A.J WORLDWIDE SERVICES INC. All costs including F / F service cost to occur
following the receipt of the material by F/F until delivery to the final destination in Tiirkiye , shall be borne by the
Contracting Entity. The Contractor shall send the F / F Delivery Document to the Contracting Entity on the day it delivers
the material to the F / F company. However, in the event that the contracted company stated below that provides the F / F
service with which the Contracting Entity has an agreement is changed, the address information of the F / F company
shall be notified to the Contractors separately by the Contracting Entity.

Firmanin  adresi: AJ WORLDWIDE SERVICES |INC./ 901 Penhorn ave, Unit 6-7.

Secaucus NJ 07094

Address of the company: A.J WORLDWIDE SERVICES INC./ 901 Penhorn ave, Unit 6-7. Secaucus NJ 07094

Firmanin Telefon Numarasi/Phone number: 201-348-1800 Ext.115

Firmanin Belgegecer Numarasi/Fax number:

ElektronikPosta/Email: Selcuk@ajww.com
2.4.2.2. Son Teslim Adresine Teslim i¢cin Teslim Yeri; 2.4.4%iincii maddesinde belirtilen son teslim adresidir ve bu
husus LAHIKA-1 Teklif Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.
Delivery Place for delivery to the Final Destination: It is the last delivery address specified in the article 2.4.4. and this
state is specified in Appendix-1 Letter of Tender (Proforma Invoice).
2.4.2.3. Tiirkiye’deki Serbest Bolgede yerlesik istekliler icin teslim yeri; Ilgili Serbest Bolge Cikis Kapisi olacak ve
bu husus LAHIKA-1 Teklif Mektubu (Proforma Fatura)’nda belirtilecektir.

For tenderers located in Free Zone in Tiirkiye; Place of delivery is the related Free Zone Exit Gate and this state
is specified in Appendix-1 Letter of Tender (Proforma Invoice).
2.4.3. TURKIYE'deki Teslim Limam / Delivery Port in Tiirkiye:

Hava Limam1  : ESENBOGA HAVALIMANI ANKARA/TURKIYE

Airport : ESENBOGA AIRPORT ANKARA/TURKIYE
Deniz Limam1  : HAYDARPASA LIMANI ISTANBUL/TURKIYE
Seaport : HAYDARPASA SEAPORT ISTANBUL/TURKIYE

2.4.3.1. Belirtilen bu limanlar diginda baska bir limana sevkiyat yapilmayacaktir.
No shipment will be made to any port other than these ports.
2.4.4. Malzemenin Son Sevk Edilecegi Birlik: TURKIYE' deki Teslim Birligi 3’iincii Hava Bakim Fabrika Miidiirliigii
Ankara/TURKIYE’ dir.
Final Delivery Address Of The Material: Delivery Unit in TURKIYE is the 3™ Air Maintenance Factory Directorate
Ankara/TURKIYE.
2.4.5.Malzemelerin FOB/FCA veya F/F firmas: tarafindan teslim alinmasma miiteakip diizenlenen tutanagimin/belgenin

tanzim tarihi, teslim tarihi olarak esas alinacaktir.

The issuance date of the report/document prepared following the acceptance of the materials by FOB/FCA or F/F shall be
considered to be the delivery date.
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2.4.6. Malzemeler kullanilmamis olacaktir.

The goods shall be unused.
3. Alim usulii: 4734 sayili Kamu Thale Kanunun 3/b maddesi kapsaminda ¢ikarilan 24 Agustos 2021 tarihli ve 4416
sayilt Cumhurbaskam Kararmin 7-(1).& Maddesi uyarinca Dogrudan Temin usulii.

Procurement Method: Direct Procurement in accordance with the subarticle 7-(1).g of the President’s Decree
dated 24 August 2021 with No. 4416 issued under subarticle 3/b of Public Tender Law No.4734.

4. Al tarihinde veya kesinlesen alim karari tebligine kadar 4734 sayili Kamu ihale Kanunu’nun 11’inci maddesi
geregi alima katilan isteklilerin, alim tarihi itibariyla yasakli olup olmadigi EKAP {izerinden teyit edilir ve
isteklilerin yasakliliginin tespiti halinde istekli/istekliler degerlendirme dis1 birakalir.

Tenderers who submit bid shall be confirmed on EKAP if they are prohibited from tenders at the time of the
procurement and if it is confirmed, they shall be disqualified from evaluation according to Article 11 of Law No.
4734 at the time of the procurement or until the notification of final tender decision.

5. Thale Komisyonuna Sunulacak Belgeler
The documents to be submitted to the Tender Committee:
5.1. Imzali proforma fatura (LAHIKA-1"deki proforma fatura drnek olarak verilmistir.),
Signed proforma invoice (Proforma Invoice in APPENDIX-1 is given as sample.),
5.2. Varsa Tiirkiye’deki temsilci firmasinin yetkilendirildigine dair temsilcilik belgesi,
Certificate of representation of representative company in Tiirkiye, if applicable,
5.3. Isteklinin Tiirkiye’deki Serbest Bolgelerde faaliyet gostermesi durumunda ilgili kurumdan alacaklar Serbest
Bolge Faaliyet belgesinin aslini veya aslina uygunlugu noter tarafindan tasdik edilmis suretini teklife ekleyecektir.

In case the tenderers operate in Free Zones in Tirkiye, they shall submit the original or the notarized
certificate of authorization for working in free zones, obtained from related authority.

5.4. Istekliler “IDARI SARTNAMENIN TUM MADDELERINI OKUDUK. FiRMAMIZ IiDARIi
SARTNAMEDE iSTENEN TUM HUSUSLARI KAYITSIZ VE SARTSIZ YERINE GETIRMEYi
TAAHHUT ETMEKTEDIR.” seklindeki beyanlarim proforma faturada belirteceklerdir.

Tenderers shall print the following statement in their proforma invoice; “WE HAVE READ EACH AND
EVERY ARTICLE OF THE ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS; OUR COMPANY ACCEPTS AND
AGREES UNCONDITIONALLY ANY AND ALL TERMS AND CONDITIONS TO PERFORM THE
ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS™.

5.5. Alima ait ihtiya¢ listesinde CAGE kodu olarak Military Specifications yer almasi halinde istekliler
tekliflerini (Military Specifications kodu ile degil) teslim etmeyi taahhiit ettikleri malzemenin “iiretici CAGE’’kodu
ile sunacaklardir.

In case “Military Specifications” is provided in the requirement list as CAGE Code, the tenderers shall submit their
bids with “manufacturer CAGE Code” (not Military Specifications code) of the material they undertook to deliver.

6. Tebligat icin, teklif veren istekliler tarafindan adres beyani yapilacak, ayrica irtibat igin telefon numarasi ve
belgegecer numarasi ile varsa elektronik posta adresi bildirilecektir. Tiirkiye’de temsilciligi bulunan istekliler,
temsilcilerine ait adresi Tirkiye’de tebligat yapilacak adres olarak bildirebilirler. Biitiin tebligatlar bu adrese
yapilacaktir. Adres degisiklikleri usuliine uygun sekilde idare’ye bildirilmedikge en son bildirilen adrese yapilacak
teblig istekliye yapilmis ve istekli tarafindan tebelliig edilmis sayilir. Taraflar elden teslim, posta veya posta kuryesi,
belgegecer veya elektronik posta ile bildirimde bulunabilirler.

For notification, the tenderers shall submit their address of notification and they shall declare phone and fax
numbers and e-mails (if any) for contact purposes. The tenderers who have a representative in Tiirkiye may report
representative’s address for notification in Tiirkiye. All notifications shall be made to the specified address. Unless
changes in the address are advised to the Contracting Entity in proper manner, notifications made to the latest
declared address shall be deemed duly made to and received by the tenderers. Parties may forward notifications by
hand delivery, post or post courier, fax or e-mail.

7. ALTERNATIF TEKLIFLER/ALTERNATIVE BIDS
Alim konusu malzemeler igin alternatif teklif verilebilir. Ancak Idare alternatif teklifi yapacag inceleme sonunda
kabul edip etmemekte serbesttir.

Alternative bids may be submitted for the items to be procured. However, the Contracting Entity is free to accept
or reject the alternative bids upon evaluation.
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8. KISMI TEKLIF VERILMESI/PARTIAL BIDS :
Bu alimda kalem bazinda kismi teklif verilebilir. Ancak teklif ilgili kalemde bulunan malzeme miktarindan farkl
olarak verilmeyecektir.

For this procurement, partial bid on the basis of each line item may be submitted. But the amount of the bid
regarding each item for which the tender is submitted shall not be different from the required amount for that item.

9. Tekliflerin gegerlilik siiresi, son teklif verme tarihinden itibaren en az 60(altms) takvim giinii olacaktir.
The period of validity of bids shall be minimum sixty (60) calendar days from the deadline for submitting bid.

10. Alimda esas alinacak para birimi: Tirk Lirasidir (TL). Ancak malzemeler yurt dis1 kokenli oldugundan USD
(ABD Dolari) para biriminden teklif verilebilecektir.

The currency to be taken as basis for purchase is Turkish Lira (TL). However, since the materials are of foreign
origin bids can be made in USD (United States Dollar).

11. ODEME KOSULLARI VE SEKLI/ TERMS AND METHOD OF PAYMENT

11.1.Yabana yiikleniciler ve Serbest Bolgede yerlesik yiikleniciler i¢in;

For foreign contractors and contractors located in Free Zone;

11.1.1. Odemeler idare tarafindan teslim tarihine uygun olarak ilgili yilinda Yiiklenici adina transfer edilecek gayri
kabili riicu teyitsiz akreditif ile veya “Istihkak Sahibine Havale (Nakit Odeme)” yapilacaktir. Yabanci firmalarin
kazandigr alim bedeli 50.000,00 ABD Dolar1 (veya capraz kurdan karsiligi doviz) altinda kalirsa akreditif
acilmayacak, 6deme “Istihkak Sahibine Havale (Nakit Odeme)” olarak 11.1.2. maddesinde belirtilen uygun
vesaiklerin Idare’ye teslim edilmesi ve muayene islemlerinin tamamlanmasini takiben firmanin hesabma havale
edilmek suretiyle yapilacaktir. Serbest Bolge Yiiklenicileri i¢in 6demeye esas para birimi de firmalarin teklif ettikleri
para cinsinden olacaktir.

Payments shall be transferred by the Contracting Entity to the name of the Contractor according to the
delivery time of items in the related year and be made by irrevocable letter of credit without confirmation or
“remittance to receivable owner (cash payment)’’. In the event that the value of the contract awarded to foreign
companies is less than 50.000,00 USD (or its foreign exchange over cross rate), letter of credit shall not open, the
payment shall be made by transferring to the account of the company after the documents specified in Article 11.1.2
as “remittance to receivable owner (cash payment)’’ are delivered to the Contracting Entity and the inspection
procedures were completed. For Free Zone Contractors, the currency to be used in payment shall be the currency
offered by the Tenderers.

Yiiklenicinin talebi Idare’nin uygun gérmesi halinde 50.000,00 ABD Dolar1 (veya capraz kurdan karsiligi déviz)
lizerindeki alimlarda da 6deme “Istihkak Sahibine Havale (Nakit Odeme)” olarak yapilabilecektir.
Upon the request of the Contractor and approval of the Contracting Entity, payment shall be made as “remittance to
receivable owner (cash payment)’’ in the procurements over 50.000,00 USD (or its foreign exchange over cross
rate).
11.1.2.  Yiklenici sevk ettigi malzemeye ait asagidaki belgeleri muhabir bankaya vererek akreditifin %10 unu
¢Ozecektir.

The Contractor shall resolve 10% (ten percent) of the letter of credit upon the submission of the following
documents regarding the shipped goods to the correspondent bank.
11.1.2.1. 1 asil, 3 kopya fatura ({izerinde “Ask.Fab. Gn. Md.liigli” yazacak ve yiikleniciye ait IBAN bulunacaktir),

1 original, 3 copies of invoice (The statement “Ask.Fab. Gn. Md.liigii” shall be written on the invoice and
IBAN of the contractor shall be underlined in the invoice),
11.1.2.2. 1 as1l, 3 kopya paket listesi,

1 original, 3 copies of packing list,
11.1.2.3. 1 asil, 3 kopya konsimento (yiiklenmistir kayitli) /serbest bolge islem formu (Yiiklenici’nin Serbest
Bolgede yerlesik olmasi durumunda), (Sevkiyatlarin IDAREnin anlasmali oldugu ABD’de yerlesik Freight
Forwarder firmasi ile gerceklestirilmesi durumunda konsimento aranmayacak olup, F/F firmasindan alinacak olan
F/F Warehouse Belgesi sunulacaktir.)

1 original, 3 copies of Airway Bill (Annotated as “Loaded on Board”) /Free Zone Transaction Form (in
case the Contractor works in a Free Zone) (In case the delivery is made through Freight Forwarder Company in the
USA which has a contractual agreement with the Contracting Entity, F/F Warehouse document belonging to the F/F
Company instead of the bill of lading shall be submitted.)

11.1.3. Akreditifin bakiye %90°1 ise kesin kabul muayenesinin olumlu sonuglanmasini miiteakip idare tarafindan
muhabir bankaya verilecek talimat iizerine Yiiklenici'ye ddenecektir.
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11.2. Yerli yiikleniciler i¢in/For Domestic Contractors;
Thale konusu ise iliskin olarak Yiikleniciye yapilacak her tiirli 6deme; Idare’ye teslim edilen asagidaki belgelere
istinaden, ilgili saymanlik¢a Yiiklenici’nin Idare’ye bildirecegi banka hesabina ddenir.

All kinds of payment to the Contractor related to the subject work of the tender shall be made by the relevant
office of accountability to the bank account provided by the Contractor to the Contracting Entity after the documents
stated below is send to the Contracting Entity.

11.2.1. Yiklenici, kabul muayenesi olumlu sonuglanan malzemeye ait asagidaki belgeleri idareye gonderecektir.
Idare tarafindan kesin kabul/muayene raporu ile tasiir mal islem belgesi bu belgelere eklenecek ve ddeme
Yiiklenicinin hesabina yapilacaktir.

The contractor shall send the following documents to the Contracting Entity acceptance examination that has the
positive result. Contracting Entity will append the final acceptance/inspection report and movable property
accounting document to those documents and the payment shall be made to the Contractor’s account.
11.2.1.1.  Fatura: 1 Asil 3 Kopya. (IDARE tarafindan, malin kesin kabulii yapildiktan sonra YUKLENICI’den

bilahare istenecektir. Faturada banka bilgileri belirtilecektir.)
Invoice: 1 original and 3 copies (The Contaracting Entity will give for information from the contractor
after it has beenfinal acceptance. Bank information shall be stated on the invoice.)
11.2.1.2.  Paket listesi: 1 Asil 3 Kopya
Packing List:1 original and 3 copies of
11.2.1.3.  Konsimento (Varsa): 1 Asil 3 Kopya
Bill of Lading / Air Way Bill (if any): 1 orginal and 3 copies
11.2.2. Yiiklenici 11.2.1’inci maddesinin alt bentlerinde belirtilen belgeleri her teslimatin muayenesinin olumlu
bulunmasina miiteakip idareye génderecektir.

The Contractor shall submit it to the Contracting Entity following the approval of the inspection of the delivery

of the document under the sub-clauses of Article 11.2.1.
11.2.3. Odemelerde, Muayene ve Kabul Komisyonunun “Niteliklerine Uygundur” kararim verdigi tarihdeki Resmi
Gazetede (Resmi Gazetenin yayimlanmadigi veya yayimlandigi halde doviz kuru bulunmayan tarihler i¢in bu
tarihten onceki en son déviz kuru olan Resmi Gazetede) yayimlanan Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankas1 (TCMB)
doviz alis kuru esas olacak ve 6demeler Tiirk Lirasi cinsinden yapilacaktir.

As for payments, buying exchange rate of the currency determined by the Central Bank of the Republic of
Tiirkiye published (CBRT) in the Official Gazette published on the date of “Appropriate for Qualifications” decision
of the Inspection Memorandum and Commission Resolution (for the dates when there is no Official Gazette or an
exchange rate, the exchange rate published in the previous Official Gazette shall prevail) shall be taken as basis and
all payments shall be made in Turkish Liras.

11.3. Malzemelerin partiler halinde teslim edilmesi durumunda 6deme, her parti malzemenin tahakkuka esas
yukarida sayilan belgelerin idareye gonderilmesini ve Muayene ve Kabul Komisyonunun “Niteliklerine Uygundur”
kararina miiteakip yapilacaktir.

If the materials are delivered in batches, the payment shall be made following the submission of the above-
mentioned documents to the Contracting Entity on the basis of the accrual of each batch of materials and the
“Appropriate to the Qualifications” decision of the Inspection and Acceptance Commission.

11.4. Almn Yerli istekliler Lehine Sonu¢lanmasi Halinde; alim konusu ise iliskin olarak Yiikleniciye
yapilacak her tiirlii 6deme; Yiiklenicinin ¢alistirdigi personel ile ilgili yiiriirliikteki sosyal giivenlik ve vergi
mevzuati dogrultusunda borcunun olup/olmadigimin tespit edilmesinden sonra yapilacaktir.

In the event that the tender is awarded to a domestic tenderer; any kind of payment for the work subject to
the purchase shall be made to the contractor after it has been certified that the contractor has or does not have any
debt regarding its employees according to the current social security and tax legislation.

11.5. Geg teslimat yapilmasi1 veya muayene ve kabul komisyonu karar tarihinin, sdzlesmede belirtilen teslim
siiresinin (varsa cezasiz olarak verilen siireler dahil) / erken teslim kapsaminda cezasiz olarak verilen siirenin
bitiminden sonraki bir tarih olmasi halinde 6demelerde; s6zlesmede belirtilen teslim siiresinin (varsa cezasiz olarak
verilen siireler dahil) / erken teslim kapsaminda cezasiz olarak verilen siirenin bitimi olan tarihteki (Miicbir sebep
hallerinde verilecek cezasiz siirenin sdzlesmede Ongoriilen teslim tarihine ilave edilmesiyle bulunacak tarihteki)
Resmi Gazetede (Resmi Gazetenin yayimlanmadigi veya yayimlandigi halde déviz kuru bulunmayan tarihler igin bu
tarihten 6nceki en son doviz kuru olan Resmi Gazetede) yayimlanan Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankas1 doviz alis
kuru esas alinir.

In case of late delivery or in the event that the approval date of inspection and acceptance committee report is
later than the expiration date of the delivery period specified in the contract (including the periods given, without
penalty, if available) / the expiration date of the period given, without penalty, within the scope of early delivery;
Buying Exchange Rate of the Central Bank of The Republic of Tiirkiye issued in the Official Gazette (on the dates
when the Official Gazette is not published or the Exchange Rate is not indicated on the published Gazette on that
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dates, the most current Exchange Rate prior to that date shall be used) on the expiration date of the delivery period
specified in the contract (including the periods given, without penalty, if available) / on the expiration date of the
period given, without penalty, within the scope of early delivery (in case of force majeure, on the date calculated by
adding the period without penalty to the date of delivery specified in the contract) shall prevail for payments.

11.6. Odemeler, Hazine ve Maliye Bakanliginca belirlenen esas ve usuller cergevesinde ve biitce serbest birakma
oranlar1 dahilinde yapilacaktir.

The payment; made upon the basis and methods determined by the Ministry of Treasury and Finance and the release
percentage of the budget.

11.7. Ayrica satin alinacak malzeme, 3065 sayili Katma Deger Vergisi (KDV) Kanununun 13’{incii maddesine
eklenen (f) fikras1 kapsaminda olmasi nedeniyle KDV 6denmeyecektir. KDV istisnasina esas olmak iizere istenilen
belge idare tarafindan verilecektir.

In addition, VAT will not be paid because the material to be purchased is within the scope of the paragraph (f) added
to the article 13 of the Value Added Tax (VAT) Law numbered 3065. The document required will be given by the
administration on the basis of VAT exemption.

12. Bu alima teklif veren isteklilerden ve kendisine kesinlegen alim karari bildirilen yiiklenicilerden gegici ve kesin
teminat alimmayacaktir.

Bid Bond and Performance Bond shall not be requested from the tenderer and the contractors that is given
notification of final tender decision concerning this procurement.

13. Avans verilmesi sartlar1 ve miktar1 / Terms and amount of advance payment:
Bu malzeme alimi i¢in avans verilmeyecektir.
Any advance payment shall not be made for this purchase of goods.

14.  Fiyat farki/ Price Differences:
Bu malzeme alimi i¢in fiyat farki verilmeyecektir.
Any price difference shall not apply for this purchase of goods.

15. Al Dokiimaminda Ac¢iklama Yapilmasi / Clarifications in the Procurement Document:

15.1. istekliler, tekliflerin hazirlanmasi asamasinda, alim dokiimaninda aciklanmasina ihtiya¢ duyduklar hususlarla
ilgili olarak, son teklif verme giiniinden 5 (bes) gilin Oncesine kadar yazili olarak agiklama talep edebilirler. Bu
tarihten sonra yapilacak agiklama talepleri degerlendirmeye alinmayacaktir.

The tenderers, during the preparation of bids, may request a written statement from the Contracting Entity

about any topic regarding procurement documents which requires clarification, until five (5) days before the
deadline for submitting bid. The requests for clarification made after this date shall not be applicable.
15.2. Agiklama talebinin idarece uygun goriilmesi halinde yapilacak aciklama, tebligat adresini ve belgegeger
numarasint idareye bildiren isteklilerin tamamina son teklif verme giinlinden 3 (ii¢) giin Oncesinde bilgi sahibi
olmalarmi temin edecek sekilde belgegecer ile bildirilir. Ayn1 zamanda agiklamanm bir niishasi Idarenin internet
adresinde de yayimlanir.

In the event that the request for such clarification is approved by the Contracting Entity, the clarification shall
be notified via facsimile, minimum three (3) days prior to the deadline for submitting bid, to all tenderers that have
informed the Contracting Entity of his notification address and fax number. In addition, it shall be announced on the
web site of the Contracting Entity.

15.3. Ac¢iklamada, sorular ile idarenin ayrintili cevabi yer alir; agiklama talebinde bulunanin kimligi belirtilmez.
The statement for clarification shall consist of the questions and the detailed answers of the Contracting Entity. The
tenderer requesting clarification shall not be identified.

16. Al Dokiimanminda Degisiklik Yapilmasi/ Amendments to the Procurement Document:

16.1. Duyuru yapildiktan sonra alim dokiimaninda (Idari Sartname ve eklerinde) degisiklik yapilmamasi esastir.
Degisiklik yapilmasi zorunlu olursa, alim komisyonunca ihale yetkilisinden onay alinarak, degisiklik ayni sekilde
duyurulur.

In principle, no amendment should be made in procurement documents (in the Administrative Specifications
and its appendixes) after the announcement of the procurement notices. If an amendment deemed mandatory,
amendments shall be announced by getting the approval of tender official by the tender committee.

16.2. Zeyilname: Duyuru yapildiktan sonra, tekliflerin hazirlanmasimi  veya isin gergeklestirilmesini
etkileyebilecek maddi veya teknik hatalar veya eksikliklerin idarece tespit edilmesi veya isteklilerce son teklif verme
giiniinden 5 (bes) giin Oncesine kadar yazili olarak bildirilmesi halinde; alim dokiimaninda ve duyuruda
degisiklikler/diizeltmeler yapilabilir. Yapilan bu degisikliklere/diizeltmelere iliskin alim dokiimaninin baglayici bir
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pargasi olan zeyilname, son teklif verme giiniinden en az 3 (ii¢) giin 6ncesinde, tebligat adresini ve belgegeger
numarasim idareye bildiren istekliler/istekli olabileceklerin tamamina belgegecer ile bildirilir. Ayrica, Idarenin
internet adresinde de yayimlanir.

Addendum: After the announcement has been made, in the event that the material or technical errors or

failures which may affect the preparation of the bids or the performance of the work are determined by the
Contracting Entity or notified in writing by the tenderers until five (5) days before the deadline for submitting bid;
the amendments/corrections in the procurement document and announcement may be made. The addendum,
constituting a binding part of the procurement document related to these amendments/corrections, shall be notified
via facsimile, minimum three (3) days prior to the deadline for submitting bid, to all tenderers/potential tenderers
who informed the Contracting Entity of his correspondence address and fax number. In addition, it shall be
announced on the web site of the Contracting Entity.
16.3. Zeyilname ile yapilan degisiklikler nedeniyle tekliflerin hazirlanabilmesi igin ek siireye ihtiya¢ duyulmasi
halinde, son teklif verme tarihinden dnce, son teklif verme tarihi zeyilname ile Idarece gerekli goriilen kadar siire
ertelenebilir. Zeyilname diizenlenmesi halinde, teklifini bu diizenlemeden Once vermis olan isteklilere, tekliflerini
geri cekerek, yeniden teklif verme imkani1 saglanir.

In case time extension is required for preparing the bids due to amendments by an addendum, the bidding
deadline may be postponed with an addendum, before the deadline for submitting bid, for a period as much as the
Contracting Entity considers as necessary. In the event that an addendum is issued, tenderers who submitted their
bids before issuance of this addendum shall be entitled to withdraw their bids and resubmit new bids.

16.4. Ancak asagidaki durumlarda son teklif verme tarihi ileri bir tarihe ertelenebilir.
However, in the following situations last date for submission of bids may be postponed.
16.4.1. Zeyilname ile verilen ilave siirenin Istekli/Istekliler tarafindan yeterli olmadiginin ve ek siireye ihtiyag

duyuldugunun son teklif verme giiniinden enaz 3 (ii¢) giin dnce idareye bildirilmesi durumunda,

If the Contracting Entity is notified by Invitee(s) at least 3 (three) days prior to the last date for submission
of bids that the extension period granted by the addendum is insufficient and additional time is needed,
16.4.2. Zeyilnameye gerek duyulmayan durumlarda, son teklif verme gilinlinden enaz 2 (iki) giin Once
Istekli/istekliler tarafindan siire uzatimi talebinde bulunulmasi ve bu taleplerin uygun gériilmesi kaydiyla,

In cases where an addendum is not required, an extension is requested by the tenderer at least 2 (two) days
prior to the last bidding day and such requests are deemed appropriate.
16.4.3. Gerekli durumlarda ihale yetkilisi onaymin alinmasiyla.

By obtaining the approval of tender authority where deemed necessary.
16.5. 16.4.1., 16.4.2. ve 16.4.3 lincii alt bentlerindeki siire uzatimlari, 16.2.’nci maddedeki yontemlerle bildirilir.
Teklifini bu diizenlemeden &nce vermis olan Isteklilere tekliflerini geri cekerek, yeniden teklif verme imkam
saglanir. Ancak verilen teklifler zeyilname diizenlenmesi hali hari¢ herhangi bir sebeple geri alinamaz ve
degistirilemez.

Time extensions in the articles 16.4.1., 16.4.2 and 16.4.3 are notified by the methods in the article 16.2.
Invitees who submitted their bids prior to this arrangement are allowed to withdraw their bids and offer a new one.
But any Letter of Tender that was submitted cannot be withdrawn unless an addendum is prepared.
16.6. Idareye belgegecer numaras1 ve tebligat adresini bildirmeyenler ile olabilecek degisikligi (zeyilname,
Idarece uygun gériilmesi halinde yapilacak agiklama) idarenin internet adresinde takip etmeyen firma/firmalar,
yapilan degisiklikten dolayr bilgi sahibi olmamasi durumunda, Idareden herhangi bir hak talebinde
bulunamazlar.
The companies who do not report their notification address and fax number to the Contracting Entity and those
failing to follow the possible changes (addendum, explanation if approved by the Contracting Entity) from
internet, in case not being informed of this situation, cannot claim any rights from the Contracting Entity.

17. Son Teklif Verme Tarih ve Saatinden Once Alimin Iptal Edilmesinde idarenin Serbestligi:

Discretion of the Contracting Entity to Cancel the Procurement Prior to the Deadline for Submitting Bid:
17.1. Idarenin gerekli gordiigii durumlarda veya alim dokiimaninda yer alan belgelerde alimin yapilmasina engel
olan ve diizeltilmesi miimkiin bulunmayan husus(lar) bulundugunun tespit edildigi hallerde son teklif verme tarih ve
saatinden once alim iptal edilebilir.

The procurement can be cancelled prior to deadline for submitting bid in cases where considered necessary
by the Contracting Entity or where it is determined that the documents included in the procurement documents
contain point(s) preventing the performance of the procurement in a way which is/are impossible to correct.
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17.2. Bu durumda, iptal nedeni belirtilmek suretiyle alimin iptal edildigi isteklilere hemen ilan edilerek duyurulur.
Alimin iptal edilmesi halinde, verilmis olan biitiin teklifler reddedilmis sayilir ve bu teklifler agilmaksizin isteklilere
iade edilir. Alimin iptal edilmesi nedeniyle, isteklilerce idareden herhangi bir hak talebinde bulunulamaz.

In this case, the cancellation of procurement is notified to all tenderers promptly with the reasons for
cancellation. All bids that already been submitted are considered rejected and these bids are returned to the
tenderers unopened. The tenderers cannot claim any rights from the Contracting Entity because of the cancellation
of procurement.

18. Tekliflerin sunulacag yer, son teklif verme tarih ve saati:
Place and Deadline for Submitting Bids:
18.1. Tekliflerin sunulacag yer: Milli Savunma Bakanlig1 Askeri Fabrikalar Genel Miidiirliigii Ted.D. Bsk.lig1 ihl.ve
S6z.Ynt.S.Md.liigii, Hava Lojistik Komutanlhig: Yerleskesi 06790 Etimesgut-ANKARA/TURKIYE
Place for submission of bids: Ministry of National Defense General Directorate of Military of National
Defense, Procurement Department The Air Logistics Command 06790 Etimesgut/ANKARA/TURKIYE

18.2. Son teklif verme tarihi (Ihale tarihi) : Duyuruda belirtilmistir.

Deadline for submitting bid (the date of tender) . As specified in the announcement.
18.3. Son teklif verme saati (ihale saati) : Duyuruda belirtilmistir.

Deadline for submitting bid (the time of tender) : As specified in the announcement.

18.4. Teklifler, son teklif verme tarih ve saatine kadar yukarida belirtilen yerlere elden veya belgegeger ile
verilebilecegi gibi, posta vasitasiyla da gonderilebilir. Son basvuru saatine kadar yukarida belirtilen yerlere
ulagmayan teklifler degerlendirmeye alinmayacaktir.

The bids could be submitted to the address above till the deadline for submitting bid by hand or fax or by the
registered mail. The bids not received by the Contracting Entity until deadline for bidding hour shall be excluded
from bidding.

19. Tekliflerin Degerlendirilmesi ve Alimin Karara Baglanmasi/ Evaluation of the Bids and Conclusion of the
Purchase Proceedings:

19.1. Son teklif verme tarih ve saatine kadar teslim alinan tekliflerin degerlendirme faaliyetleri Thale Komisyonunca
yapilacaktir.

The bids received until the deadline for submitting bid shall be evaluated by the Tender Committee.

19.2. idare, tekliflerin incelenmesi, karsilastirilmasi ve degerlendirilmesinde yararlanmak iizere net olmayan
hususlarla ilgili isteklilerden tekliflerini agiklamalarini isteyebilir.

The Contracting Entity may ask tenderers for clarification of their bids on the unclear aspects in order to use

in examination, evaluation and comparison of bids.
19.3. Yapilan inceleme neticesinde, teklif fiyati hari¢ olmak {izere tespit edilen eksik belge, bilgi ve agiklanmasi
gereken hususlarin  tamamlattirilmasi/cevaplandirilmasi/giderilmesi/diizeltilmesi  istekli/isteklilerden  Idarece
belirlenen siirede ve 1 (bir) defa yazili olarak istenir. Belirlenen bu siire igerisinde isteklinin, uygun belge ve/veya
bilgileri veremeyecegini nedenleri ile birlikte yazili olarak bildirmesi ve idare tarafindan uygun gériilmesi halinde
istekliye yeterli ek siire verilebilir.

Following examination, the tenderer(s) shall be requested in writing and for once and within the period

determined by the Contracting Entity that missing documents, information and unclear issues, except bidding price,
be completed/answered/removed/corrected. Additional time sufficient for the Tenderer may be provided in the event
that within that period the tenderer notifies the Contracting Entity of the reasons to fail to submit proper
document/information and the Contracting Entity approves it.
19.4. Fiyat goriismesine katilamayacak olan Isteklilerin ilk teklifleri ve varsa tebligat {izerinde yaptiklar1 ikinci
teklifleri, fiyat goriismesinde o Isteklinin son teklifi olarak kabul edilecektir. ihaledeki Istekli sayisi tek de olsa fiyat
iizerinde goriisme yapilacaktir. Istekli veya Isteklilerle alim alim komisyonu karsilikli olarak en fazla 3 (ii¢) kez
fiyat {izerinde goriisiir. Ihale komisyonu tarafindan Istekli/isteklilerin goriismeler sirasindaki en son indirimli
teklifleri yazili olarak alinir.

The first bids, and if available, the second bids of the Invitees who shall not be able to attend the price
negotiations, shall be accepted as the last bid of the Invitee. Even if there is a single Invitee in the tender, there shall
be negotiations max. 3 (three) on the price. The Tender Commission shall have mutual negotiations with the invited
Invitee(s). The Tender Commission receives each bid of the Invitee(s) and the final bids with the reduced price in
writing during the negotiations.

19.5. Tekliflerin degerlendirilmesini miiteakip alim komisyonunca verilen alim karari, karar tarihini izleyen 5 (bes) is
giinii i¢inde ihale yetkilisince onaylanir veya iptal edilir.

After the evaluation of the bids, the tender decision of the Tender Committee shall be approved or cancelled by
the Tender Official within five (5) working days following the date of the decision.

AF24-D7-008
Sayfa 9/22



19.6. Bu proje i¢in sozlesme imzalanmayacak, kazanan firmalara kesinlesen alim karar1 bildirilecektir. Bildirim
tarihi teslimat siiresi baglangig tarihi olarak kabul edilecektir.

A contract shall not be signed for this project, but the notification of final tender decision shall be sent to the
awarded companies. Notification date sent to contractor shall be accepted as the beginning of delivery period.

20. Kesinlesen Alim Kararmn Bildirilmesi/ Notification of the Final Tender Decision:

Alim sonucu; kararin ihale yetkilisi tarafindan onaylandigi giinii izleyen 5 (bes) is giinii i¢inde, alim iizerinde
birakilan istekli/isteklilere temsilcileri veya ataselikler aracilifiyla elden teblig edilir veya 4734 sayili kanunun
65’inci maddesi cergevesinde teblig edilir. Kesinlesen alim karari tebligi Siparis emri yerine gecer. Ayrica bir siparis
emri gonderilmeyecektir. Bildirim tarihi, teslimat siiresi baslangig tarihi olarak kabul edilecektir. Ihale sonucu
internet lizerinden www.msb.gov.tr adresinde yayinlanarak ilan edilir. Alim kararlarinin ihale yetkilisi tarafindan
iptal edilmesi durumunda da isteklilere ayni sekilde bilgilendirme yapilir.

The result of the procurement shall be sent to the Tenderer(s) being awarded the tender via fax or they shall
be notified by hand via representatives or Military Attachés within 5 (five) working days following the approval of
the tender decision by the tender official or notifed within the framework of the article 65 of Law No0.4734.
Notification of final tender decision shall be deemed as purchase order. An additional purchase order will not be
issued. Notification date sent to contractor shall be accepted as the beginning of delivery period. The result of the
tender shall be announced on the website, www.msb.gov.tr This notification procedure shall also be followed in the
identical manner in the event of cancellation of the tender decisions by the tender official.

21.  Ahmin Iptali ve Gecikme Cezasi/ Cancellation of Procurement and Delay Penalty:

21.1. Teslim siiresi igerisinde yiikiimliiliigiinii yerine getirmeyen ylikleniciye teslim siiresinin yaris1 kadar (20 giinden
az olmamak kaydiyla) cezali siire tanimir. Cezali siire, teslim siiresinin bitiminden itibaren ayrica Idare’nin tebligine
gerek kalmaksizin baglayacaktir. Yiiklenici’ye verilen bu siire 21.4 maddesinde belirtilen gecikme cezasina tabidir.
Bu siire igerisinde de yikiimlilugiin yerine getirilmemesi durumunda ahmin yiikimliligin yerine getirilmeyen
kismi 1pta1 edilebilecektir. Ancak yiiklenicinin bu siirenin bitiminden 6nce idare’ye basvurmasi ve Idare’nin uygun
gormesi kaydiyla ihale yetkilisi onayiyla ilave cezali siire verilebilecektir.

For the Contractor that fails to fulfill his commitment within the delivery period, a period with penalty which

is half of the delivery period (provided not less than 20 days) shall be provided. Such penalty period shall commence
as of the end of delivery period without need for notification of the Contracting Entity. The period granted to the
Contractor is subject to delay penalty as stipulated in Article 21.4. In the event that the commitment is not fulfilled
within that period, the unfulfilled part of the procurement may be cancelled. However, provided that the Contractor
applies for the Contracting Entity before the expiry of such period and that the Contracting Entity approves, upon
the approval of Tender Official, additional penalty period may be provided.
21.2. Teslim siiresi, cezali slire ve verilmigse ilave cezali silirede yiikleniciye toplam 3 defa muayene hakki
taninacaktir. Bu siireler iginde muayene hakki bitmisse/kullanilmamigsa, yiikleniciye cezaya tabi ihtarli siire
verilerek bir defaya mahsus malzemenin muayeneye hazir hale getirilmesi istenecektir. Yiiklenicinin ihtarl siire
icerisinde malzemeyi muayeneye hazir hale getirememesi veya yapilacak muayenenin olumsuz sonuglanmasi halinde
alimin iptaline yonelik islemler yapilacaktir.

The contractor shall be entitled three times in total to make inspection in the delivery period, penalty period and

if any, additional penalty period. In the event that his right for inspection is expired/was not used, period of warning
with penalty shall be given to the Contractor and the goods shall be made available by the Contractor for inspection.
If the Contractor fails to make the goods available for inspection within period of warning or the inspection results
negatively, the procedure for cancelling of the procurement shall be carried out.
21.3. Kesinlesen alim karar1 bildirildikten sonra Yiiklenici taahhiidiinden vazgecer veya taahhiidiinii kismen veya
tamamen yerine getirmezse Idare’nin en az 10 (on) giin siireli ve nedenleri acik¢a belirtilen ihtarina ragmen ayni
durumun devam etmesi halinde, ayrica protesto ¢ekmeye gerek kalmaksizin yiikiimliiliigii yerine getirilmeyen kisima
ait alim iptal edilir. Yiiklenici’ye verilen bu siire 21.4 maddesinde belirtilen gecikme cezasina tabidir.

In the event that the Contractor reneges on his commitment after the notification of final tender decision has

been made or he fails to honor his commitment fully or partially, and this situation is not remedied despite explicit
warnings from the Contracting Entity for a minimum of ten (10) days, the procurement for the part of which the
commitment is not fulfilled shall be cancelled without the need for an official protest. The period granted to the
Contractor is subject to delay penalty as stipulated in Article 21.4.
21.4. Yiiklenici, is bu Idari Sartnamenin 22’nci maddesinde belirtilen siire uzatimi halleri hari¢, malzemeyi teslim
stiresi icerisinde teslim etmedigi/isi bitirmedigi ve/veya montaj siiresi igerisinde montaj1 bitiremedigi takdirde gegen
her takvim giinii icin idareye geciken malzemeye ait bedelin 0.001 (binde bir) nispetinde gecikme cezas1 ddeyecektir.
Toplam ceza tutari hi¢bir sekilde geciken malzeme bedelini asamaz.
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With the exception of time extensions stipulated in Article 22 of the Administrative Specifications hereby, in
the event that the Contractor fails to deliver the subject item/complete the subject work in time, and/or fails to finish
the mounting within the allocated time, he shall pay a delay penalty at the rate of 0,001 (one thousandth) of the price
of the delayed item to the Contracting Entity for each calender day. Total amount of penalty shall not exceed the
delayed goods price.

22. Miicbir Sebep Halleri / Force Majeure:

22.1. Idare, Yiiklenici’den kaynaklanan bir kusurdan ileri gelmemis olmasi, taahhiidiin kismen veya tamamen yerine
getirilmesine engel nitelikte olmasi, Yiiklenici’nin bu engeli ortadan kaldirmaya giiciiniin yetmemis bulunmasi
halinde bu durumun 22.2. maddesinde belirtilen yetkili merciler tarafindan belgelendirilmesi kaydiyla asagida
belirtilen halleri miicbir sebep olarak kabul eder.

The Contracting Entity accepts the following situations as force majeure, on condition that such cases have
not been caused by the Contractor’s fault or they are of a nature preventing to fulfil the commitment completely or
partly and the Contractor is unable to overcome these cases provided that the said situations have been documented
by the competent authorities specified in Article 22.2.

22.1.1. Olaganiistii tabiat olaylari, zelzele, yangin, su baskini gibi dogal afetlerin meydana gelmesi,

Occurrence of natural disasters such as extraordinary natural events, earthquake, fire and flood,

22.1.2. imalatin yapildig1 isyeri, fabrika ve muntika ile sevk giizergdhinda taahhiidii etkileyen kanuni grev,
ayaklanma ve benzeri olaylar nedeniyle tasimada ulagimin engellenmesi,

Blockages in the transportation due to legal strike, rebellion etc. preventing the fulfillment of the
commitment in the work place, factory and region and on the route of transportation,

22.1.3. Genel salgin hastalik ve kitlik olmasi1 veya bu nedenler ile giris ve ¢ikigin is¢i veya malzeme ulagiminin
engellenmesi,

Epidemics and starvation or the prevention of entry, exit and the transportation of workers or goods thereto,
22.1.4. Harp ve abluka hali olmasi, kismi veya genel seferberlik ilani,

War and blockade, partial or general order of mobilization,

22.1.5. FCA teslim seklinde, Idare’den kaynaklanan sebeplerle, idare’nin anlasmali oldugu tasima firmalarinin
malzemeyi tastyamamasi veya Idare’nin tasimay1 yapacak tastyici firma gosterememesi veya malzemenin nakliyat
sigortasinin yaptirilamamasi veya sigorta sozlesmesi olmamasi,

Due to the reasons arising from Contracting Entity, the failure of the Contracting Entity’s shipping
company in transportation of the goods or the Contracting Entity’s failure to appoint a shipping company for FCA
deliveries, or to ensure a transportation insurance for the goods or to have an insurance agreement,

22.1.6. Tasima esnasinda tasimayi engelleyen kazalarin vuku bulmasi,

Occurrence of accidents during the transportation, obstructing the transportation process,

22.1.7. Iidare ve/veya iilkesindeki yetkili kurum ve kuruluslarin islemlerinden kaynaklanan ve sorumlulugu
Yiiklenici’ye ait olmayan yer tesliminin yapilamamasi, projelerin onaylanmamasi, 6denek yetersizligi, teslim limani
ve tagima aracinda degisiklik olmasi gibi durumlar,

Conditions stemming from the procedures of the Contracting Entity and/or the authorized agencies and
institutions in the country of the Contracting Entity, for which the Contractor bears no responsibility, such as failing
to make site delivery, lack of approval of the project, insufficient subsidies, change in the shipment or means of
transportation,

22.1.8. Tiirk resmi makam ve mercileri veya Yiiklenici’nin memleketindeki resmi makamlarin karar ve islemleri,
malzeme ihrac lisansina tabi ise ihra¢ lisansinin alinamamasi veya alinmis ise iptal edilmesi sonucu ithalatin
imkéansiz hale gelmesi veya gecikmesi.

Impossibility or delay of import as a result of the decisions and acts of the official authorities and bodies in
Tiirkiye or in Contractor's country, or due to failure to obtain export license if the materials are subject to export
license, or cancellation of such license,

22.1.9. Proforma faturada malzemenin temin edilecegi belirtilen tireticinin (CAGE/MFRC kodu belirtilen) iiretimini
engelleyen veya aksatan idari hata disindaki etkenlerin idare’ye yazili olarak bildirilmesi ve bu durumun Idare
tarafindan kabul edilmesi durumunda.

In the event that the Contracting Entity is notified in writing of any cases which hinder/delay the production
process of the manufacturer stated in the Proforma Invoice (of which CAGE/MFRC code is indicated) from which
the goods will be supplied other than the administrative failure and that such case is accepted by the Contracting
Entity.

22.1.10. Idarenin sebebiyet verdigi ve/veya uygun gordiigii haller:
Cases caused by Contracting Entity and/or approved by Contracting Entity:

AF24-D7-008
Sayfa 11/22



22.2. Yukarida sayilan miicbir sebep hallerinin tevsik sekilleri/ The ratification of the above-mentioned force
majeure shall be as follows;

22.2.1. 22.1. maddesinin 22.1.1, 22.1.2, 22.1.3, 22.1.4, 22.1.6 ve varsa 22.1.9 bentlerindeki olaylar Yiiklenici’nin
bulundugu iilkenin resmi makamlarindan veya mahalli odaca tasdik edilmis ve o iilkedeki Tiirk Konsoloslugunca
onaylanmis belgeler ile tevsik edilecektir.

The cases mentioned in subparagraphs 22.1.1., 22.1.2., 22.1.3., 22.1.4., 22.1.6. and 22.1.9 (if any) of the
article 22.1. shall be certified by the documents obtained from the official authorities or the local chamber in the
Contractor’s country and by the Consulate of the Republic of Tiirkiye in that country.

22.2.2. 22.1’inci maddesinin 22.1.5’inci alt bendindeki olaym Idare’nin nakliye sirketinin FCA limanindaki acente
veya biirolarindan yoksa Liman Idaresinden en ge¢c Konsimento diizenleme tarihi itibariyla almacak bir resmi yazi
(varsa o llkedeki Tiirk Konsoloslugunca onayli) ile tevsik edilmesi sarttir.

The event mentioned in subarticle 22.1.5. of the article 22.1 shall be proved by a formal document
(authenticated by the Turkish Consulate in that Country, if any) obtained from the agency or offices of
Transportation Company of the Contracting Entity at the FCA port or if absent, from the Port Authority as of the
latest date of issuance of bill of lading.

22.2.3. 22.1’inci maddesinin 22.1.8’inci alt bendindeki olayin TC. Resmi makamlarindan ve/veya Yiiklenici’nin
bulundugu memleketin resmi makamlarindan (o iilkedeki Tiirk Konsoloslugunca onaylanmig sekli ile) tevsik
edilmesi sarttir.

It is obligatory that the case mentioned in subparagraph 22.1.8. of the article 22.1 is approved by the
authorities of the Republic of Tiirkiye and/or the authorities of the resident country of the Contractor (with the
approval of the Consulate of the Republic of Tiirkiye in the relevant country).

22.2.4. 22.1.7. maddesinde belirtilen olaylar i¢in herhangi bir makamin onayina ihtiya¢ yoktur. Bu belgeler
IDAREYye sunulacak ve IDARE tarafindan degerlendirilecektir.

For the cases stated in Article 22.1.7, the approval of an authority shall not be requested. These documents
shall be submitted to the Contracting Entity and they shall be evaluated by the Contracting Entity.

22.2.5. Bu Idari Hususlarda yazili olmayan diger miicbir sebeplerin meydana gelmesi ve Yiiklenici tarafindan
Idare’ye bu maddede belirtilen sartlarda bildirilmesi halinde, Tiirkiye’deki yiiriirliikte bulunan mevzuata gore gerekli
islem yapilarak, netice Yiiklenici’ye bildirilecektir.

In the event of occurrence of any force majeure conditions that are not written on this Administrative Issues
and notification of the Contracting Entity of the situation by the Contractor in terms of this article, the terms of
legislations in force in Tiirkiye shall be applied and conclusion shall be notified to Contractor.

22.3. Miicbir sebep/sebeplerin ihbar1 ve siire uzatimi verilmesi sartlari/ Notification of force majeure and
conditions of time extension:

22.3.1. Siire uzatim verilebilmesi i¢in Yiiklenici’nin, miicbir sebep/sebeplerin meydana geldigi tarihi izleyen 20 giin
icinde, 22.2’nci maddesinde belirtilen yetkili merciler tarafindan belgelendirilmesi kaydiyla Idareye yazili olarak
bildirimde bulunmasi zorunludur.

In order to grant time extension, the Contractor has to advise the Contracting Entity of the force majeure in
writing within 20 days following the outbreak of force majeure accompanied by the document issued by the
competent authorities underlined in Article 22.2.

22.3.2. S6z konusu belgelerde olayin mahiyetinin, taahhiide tesir derecesinin, talep edilen siire miktarimin Yiiklenici
veya yetkili kurulusu tarafindan belirtilmesi sarttir.

The description of the condition, the effect on the committed work and requested time shall be underlined by
the Contractor or his competent authorities in these documents.

22.3.3. Idare’ce Yiiklenici’nin siire uzatimi isteginin kabul edilmesi veya kabul edilmemesi hali en kisa zamanda
Yiiklenici’ye bildirilerek, idari sartname hiikiimleri uygulanir.

The Contracting Entity reports the acceptance or rejection of the request for time extension to the Contractor
as soon as possible and the provisions of the Administrative Specifications shall apply.

22.3.4. Belirtilen miicbir sebep hallerinden birinin veya birkaginin vukuunda bu hallerin taahhiide tesir derecesine
gore Idare’ce, sevk siiresi uzatilabilir veya teslimatin yerine getirilemeyecegi anlasilmig ise alim iptal edilir.

Miicbir sebep/sebepler nedeniyle siparisin iptali veya siire uzatimi verilmesi durumunda Yiiklenici Idare’den
herhangi bir ad altinda hak, menfaat, fiyat farki ve/veya tazminat vb. taleplerde bulunamaz.

In case above-mentioned one or several force majeure conditions happen, the Contracting Entity could
extend the validity of the delivery considering the effect on the committed work and in case it is observed that the
delivery will not be made, the procurement shall be cancelled. In case the order is cancelled or time extension is
granted due to the force majeure, the Contractor shall not claim any right, interest, price difference and/or
indemnity etc. from the Contracting Entity under any name.

22.3.5. Miicbir sebep nedeniyle taninan siire toplamu, teslim siiresinin yarisim gectigi takdirde, Idare alimim iptalini
isteme hakkina sahip olacaktir.
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In case the total time granted due to the force majeure exceeds half of the delivery period, the Contracting Entity
shall have the right to demand the cancellation of the procurement.
22.3.6. Miicbir sebep/sebeplerin olugmasi durumunda, bu zamana kadar teslim alinmis malzemenin bedeli
Yiiklenici’ye 6denir.

In case of occurrence of any force majeure, payment of the goods received until that time shall be made to the
Contractor.
22.3.7. Miicbir sebep hali ihrac lisansindan kaynaklaniyor ise/ In the event that force majeure arises from the
export license:
22.3.7.1. Son kullanici belgesinin Idare tarafindan Yiiklenici’ye verilmesini miiteakip 60 (altmis) giin i¢inde ihrag
lisansinin alinamamasi ve bu durumun belgelendirilmesi kaydiyla 60 (altmig) giiniin bitiminde veya ihrag lisansi
islemlerinin baglatilmasina ragmen Tirk Resmi Makam ve Mercileri veya imalat¢inin veya Yiiklenici’nin
iilkesindeki Resmi Makam ve Mercilerin karar ve islemleri nedeniyle ihrag lisansi islem siirecinin tamamlanamamasi
halinde idare’nin belirleyecegi siirenin bitiminde,

In the event of failure to complete the export licence procedure due to the decision making procedures and
processes of Turkish Official Agencies and Authorities or Official Agencies and Authorities in the country of the
manufacturer or the Contractor, or at the end of the sixty (60)-day period, providing the failure to obtain the export
licence within sixty (60) days following the submission of the End User Certificate by the Contracting Entity to the
Contractor and confirmation of the aforementioned,
22.3.7.2. Yiklenici tarafindan ihra¢ lisansinin alinmasini takiben, ihra¢ lisansinin ihra¢ lisansini veren iilke
tarafindan iptal edilmesi ve bu durumunun belgelendirilmesi kaydiyla hemen, Idare alimin iptalini istemek hakkina
sahip olacaktir.

Following the receiving of the export license, provided that the export license is cancelled by the issuing

country, and this situation is certified, the Contracting Entity shall immediately have the right to ask for cancellation
of the procurement.
22.4. Thrag lisans islemlerinin miicbir sebepler kapsaminda degerlendirilebilmesi igin, kesinlesen alim kararmin
bildirilmesini miiteakip en ge¢ 15 (on bes) giin icerisinde Idare’den son kullanici belgesinin talep edilmesi ve son
kullanict belgesinin idare tarafindan Yiiklenici’ye verilmesini miiteakip en ge¢ 15 (on bes) giin igerisinde yetkili
kuruluslara bagvurulmasi gerekir. Bagvurduguna iliskin belge ile Yiiklenici’nin iilkesindeki ihrag makamlarinin
ihraca miisaade etmedigini ve s6z konusu malzemenin ihra¢ lisans1 gerektirdigini gosteren resmi belge Yiiklenici
tarafindan Idare’ye gonderilecektir. Aksi takdirde miicbir sebep talebi dikkate alinmayacaktir.

For the export license procedures to be considered within the scope of force majeure events, the Contractor
shall demand End User Certificate from Contracting Entity within maximum fifteen (15) days following the
notification of final tender decision and shall apply to the authorized institutions in his own country within maximum
fifteen (15) days following the delivery of End User Certificate. The Contractor must present an official document
which consists that the material is not permitted to export by the authorities in the Contractor’s country and the item
can only be exported by export licence. Otherwise, force majeure demand shall not be taken into consideration.

22.5. lhrag lisans islemleri sirasinda gecen siireler miicbir sebep kapsaminda kabul edilir ve teslim siiresinden
sayllmaz.

The time spent during the procedures of the export license is regarded as a force majeure and it shall be
deducted from the delivery period.

23. Ambalajlama/ Packing

23.1. Malzemeler her tiirlii hava sartina, indirme ve bindirmeye, ara depolamaya, hasara, korozyona ve
deformasyona vs. karst gerekli sekilde koruma tedbirleri alinmis olarak ambalaji ile sevk edilecektir. Ambalajlar
iizerindeki etiketlerde; malzeme ismi, stok numarasi ve parca numarasi yazili olacaktir. Malzemenin uygun sekilde
ambalajlanmamasi nedeniyle meydana gelebilecek ve sigorta tarafindan karsilanmayan hasar, zarar ve
eksiklikler YUKLENICIye ait olacaktir. Yiiklenici konu hakkinda herhangi bir hak iddiasinda bulunmayacaktir.
Bu konuda Idare’nin anlasmali oldugu sigorta sirketinin ekspertiz raporu taraflar igin nihai rapor olarak kabul
edilecektir.

The materials shall be delivered in package by taking all necessary protection measures against all kinds of
weather conditions, handling, interim storage, damages, corrosion and deformation etc. Name of the material, stock
number and part number shall be Any and all damages, losses and defects that may arise due to improper packing
and are not covered by insurance, shall be borne by the Contractor. The Contractor shall not claim on this matter.
The expertise report prepared by the CONTRACTING ENTITY’s contracted out insurance company shall be deemed
to be the final report for both parties.
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23.2. Her ambalaj i¢in bir paket listesi ve yapilan sevke ait bir fatura hazirlanacaktir. Bu paket listesi ile fatura,
garanti, kalite kontrol/uygunluk belgesinin birer sureti ambalaj icerisine, birer sureti ise su ge¢irmez bir zarf igine
konulduktan sonra sandigin/paketin/orijinal ambalajin vb. disina diismeyecek sekilde tespit edilecektir.

A packing list for each package and an invoice for the shipment shall be prepared. Additionally, a copy of
subject packing list and invoice, guarantee, quality control/conformance certificate shall be put in the package, and
the other copy of the mentioned documents shall be placed in a watertight envelope and attached to the outer surface
of each case/pack/original package etc. tightly.

23.3. Her bir ambalaj iizerinde malzemeye ait hiiviyet bilgileri (S/N, P/N, ADI, URETICI/FIRMA KODU
(MFRC/CAGE), vb. bilgiler) bulunacaktir.
Identification information of the goods (S/N, P/N, NOMENCLATURE, MFRC/CAGE, etc.) shall be written on
each package.
23.4. Asagidaki bilgiler, sandiklarin en az iki yiiziine okunakli olarak yazilacaktir.
The following information shall be written legibly on at least two sides of the boxes.
Proje (kontrat) numarast
Project (contract) number
Yiiklenici’nin isim ve adresi
Name and address of the Contractor
Idare’nin isim ve adresi
Name and address of the Contracting Entity
Sandigin net ve briit agirlig
Net and gross weight of the box
Sevkiyattaki sandiklarin sayisini ve kaginci oldugunu belirtecek sandik numarasi (Ornek: 1/3, 2/3, 3/3 gibi)
Box number to indicate the quantity and the order of the boxes (e.g. 1/3, 2/3, 3/3)
Tiirkge olarak "ASKERI MALZEME" ve ingilizce olarak "MILITARY USE" ibareleri
Statements of “ASKERI MALZEME" in Turkish and “MILITARY USE” in English
Sevk adresi
Delivery address
En son sevk adresi
Final delivery address

24. Muayene Kabul Sekil ve Sartlar1 / Methods and Terms As To Inspection And Acceptance

24.1. Tedarik edilen malin muayenesi asagida belirtilen esaslar cergevesinde yapilacaktir. Bu maddelerde
kapsanmayan hususlarda yiiriirliikteki Mal Alimlari, Denetim, Muayene ve Kabul Islemleri Yonergesi hiikiimleri
gegerli olacaktir,

Inspection of the supplied goods shall be made within the framework of the following principles. For the issues

not covered by such articles, current Directive on Procurement of Goods, Control, Inspection and Acceptance
Procedures shall apply.
24.2. Malzemenin fiziki sayim ve fiziki kontrol tespitinin olumlu sonuc¢lanmasimi miiteakip, malzemenin Kabul
Muayenesi ve varsa Fonksiyon Testi, yiiriirliikkteki Mal Alimlari, Denetim, Muayene ve Kabul islemleri Yonergesine
gore Teslim Birligince olusturulacak en az 3 (iig) kisilik veya daha fazla tek sayida kisiden olusan muayene
komisyonu marifetiyle yapilacaktir. Bu muayenenin olumlu sonuglanmasini miiteakip, malzemenin kesin kabul
muayenesi yapilmis olacaktir. (Muayene komisyonuna en az 1 kisi klima sistemleri sorumlu miihendisi veya en az 1
kisi klima sistemleri atolyesi ilgili teknik personelinin katilimi saglanacaktir.)

Following the positive conclusion of the physical counting and physical control determination, Acceptance
Inspection and if any, Function Test of the material shall be made by the inspection commission established from
minimum three (3) persons or from more odd number of people by the Delivery Unit according to the current
Directive on the Purchases of Goods, Control, Inspection and Acceptance Procedures. Following the positive
conclusion of this inspection, final acceptance inspection shall have been considered to made. (At least 1 person, the
engineer responsible for air conditioning systems or at least 1 person relevant technical personnel of the air
conditioning systems workshop will be ensured to participate in the inspection commission.)

24.2.1. Malin tam ve haricen iyi durumda oldugu tespit edildikten sonra, mal sorumlusu tarafindan Muayene
Muhtirast hazirlanarak malzeme muayene komisyonuna sunulur.

After it was determined that the goods is complete and undamaged externally, Inspection Report shall be prepared by
property disposal officer and the goods shall be delivered to the Inspection Committee.
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24.3 Muayene Yeri: Malin muayenesi ve ihtiya¢ duyuldugunda fonksiyon testi (24.9 maddesine gore fonksiyon testi
yapilacaksa); idari sartnamenin 2.4.4. maddesinde belirtilen teslim yerinde veya idarenin uygun gordiigii baska bir
birlikte yapilacaktir. Ancak fonksiyon testinin (24.9 maddesine gore fonksiyon testi yapilacaksa) bu birlikte
yapilamamast durumunda malzemenin fonksiyon ve diger testleri, bu testi yapma kabiliyeti olan baska bir
birlikte/kurumda yapilacaktir. Kullanildiginda o6zelligini yitiren conta vb. sarf malzemelerin fonksiyon testi
yapilmayacaktir.

Inspection Place: Inspection and when needed, function test of the goods (if function test is to be performed
according to the article 24.9) shall be performed in the delivery address indicated in Article 2.4.4. of the
Administrative Specifications or in another unit accepted by the Contracting Entity. However, in the event that the
function test (if function test is to be performed according to the article 24.9) could not be made in such unit,
function test and other tests of the goods shall be made in another unit/institution capable of carrying out such test.
Function test shall not be performed for the consumable materials which lose their properties when used such as
gaskets etc.

24.4. Muayene siiresi sevk siiresine dahil degildir. Teslim siiresi igerisinde teslim edilen malzemelerin Idareye teslim
tarihinden itibaren muayene ve kabuliinde gecen siireler, malzemelerin teslim siiresinden sayilmaz.

The inspection period shall not be included in delivery period. The time passing during the inspection and
acceptance process of delivered items within the delivery period beginning from the actual delivery date shall not be
included in the delivery period of items.

24.5. Son teslim tarihinden itibaren malin kabuliine kadar gecen siire (muayenede gegen siire hari¢) 21.4’iincii
maddede belirtilen cezaya tabidir.

The period between the date of final delivery and the date of acceptance (with the exception of the time
interval during the inspection) shall be subject to penalty pursuant to Article 21.4.
24.6. Malzemeye iligkin fatura, paket listesi belgelerinden birinin teslim edilip edilmedigi kontrol edilir.
Submission of the invoice, packing list shall be controlled.

24.6.1. Fatura ve paket listesinin asli, tipkigekimi veya noter onayli sureti sunulabilir. Teslim edilmeyen ve/veya
eksik teslim edilen belgelerin 24.10’uncu maddede belirtilen siire verilerek tamamlanmasi istenecektir. Ancak
siirenin tamamlanmasi beklenmeden muayeneye devam edilerek, belgelerin tamamlanmasii miiteakip muayene
kapatilacaktir. Yiiklenici tarafindan idareye teslim edilen malzemeler hiikiimet veya ticari ihtiya¢ fazlasi malzeme
satis1 kanali ile tedarik edilerek teslim edilmis ise, bu malzemeler i¢in hiikiimet veya ticari ihtiyac fazlasi malzeme
satigina kadar veya tireticiye kadar takip edilebilir olduguna dair dokiimanlar muayene esnasinda Muayene ve Kabul
Komisyonuna sunulacaktir.

The original or copy or notarized copy of the invoice and packing list may be submitted. It shall be
requested to complete the documents not delivered/delivered incompletely within a period specified in the article
24.10. Meanwhile, the inspection shall continue and after the documents were completed, inspection shall be ended.
If the materials delivered by the contractor to the contracting entity are supplied via government or commercial
surplus sale, the documents, related to the materials, showing that the materials are traceable to a government or
commercial surplus sale or to the manufacturer shall be submitted to the Inspection and Acceptance Commission in
inspection process.

24.7. Fatura Tlizerinde stok numara olmamasi veya farkli bir stok numara olmasi bir aksaklik olarak
degerlendirilmeyecek, muayene ve kabul faaliyetlerinde Par¢a numara ve MFRC/CAGE kodu esas alinacaktir.

If the stock number is not available or any other stock number is available on the invoice, it shall not be
deemed to be a failure and part number and MFRC/CAGE code shall be taken as basis in the inspection and
acceptance procedures.

24.8. Malzemenin proforma faturada belirtilen Par¢ca numarasindan, MFRC/CAGE kodundan teslim edilip
edilmedigi kontrol edilir.

It shall be checked whether the goods is delivered based on the Part number and MFRC/CAGE code stated
in the proforma invoice.
24.8.1. Muayene sirasinda malzemenin proforma faturada beyan edilen par¢ca numarasi/MFRC/CAGE kodundan
farkli ancak ihtiyag listesinde yazili olan stok numaranin biitiinliigiinii saglayan par¢a numara ve MFRC/CAGE
kodundan geldigi durumlar bir aksaklik olarak degerlendirilmeden muayeneye devam edilecektir.

During the inspection, in the event that the goods is delivered according to the part number/MFRC/CAGE
code other than stated in the proforma invoice, but integrated with stock number written in the requirement list, it
shall not be deemed to be a failure and inspection shall continue.

24.8.2. Muayene sirasinda malzemenin proforma faturada beyan edilenden farkh bir par¢a numarasindan
geldigi goriildiigiinde —beyan edilen MFRC/CAGE aym kalmak kaydiyla-

During the inspection, if it is confirmed that the goods is delivered according to a part number other than
the indicated one in the Proforma Invoice -providing that stated MFRC/CAGE does not change-
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24.8.2.1. Teslim edilen P/N’sinin bagka firmalar tarafindan teklif edilip edilmedigi alternatif teklif raporundan
kontrol edilecek ve bu parga numarasindan yapilan teklifler ret edilmis ise malzeme ret edilecektir.

It shall be controlled from the alternative tender report whether the delivered P/N was offered by other
companies and in the event that tenders submitted by this part number were rejected, the goods shall be rejected.
24.8.2.2. Teslim edilen P/N’sina bagka firmalardan teklif verilmis ve bu teklif uygun bulunmus ise, bu durum bir
aksaklik olarak degerlendirilmeden muayeneye devam edilecektir.

In the event that any offer was submitted by other companies for the delivered P/N and that offer was
accepted, this case shall not be deemed to be a failure and inspection shall continue.
24.8.2.3. Teslim edilen par¢a numarasi teklif edilmemis veya degerlendirilmemisse; bu malzemenin ihtiyag listesinde
belirtilen parca numara ile sekil/dl¢li/yapisallik, uyumluluk ve fonksiyonellik bakimlarindan ayni ozellikleri
tagidigini belirten iiretici firmadan alinmis olan teyit yazisi/servis biilteni/ T.O degisikligi vb. sunulacaktir. Bu
durumda Komisyon sevk edilen malzemenin uygun olup olmadigint TYS/Hava Sistem Malzeme Yo6netim Daire
Bagkanlig1 ile koordine edecek, uygun bulunmasi halinde kabul edilecektir. Bu tiir malzemeler icin ihtiyag
duyuldugu/talep edildigi takdirde fonksiyon testi yapilacaktir.

In the event that the delivered P/N was not offered or evaluated; a confirmation letter/service bulletin/T.O
change etc. provided by the manufacturer company indicating that goods has the same features with the part number
in the requirement list in terms of form/fit/function, harmony and functionality shall be submitted. In this case, the
Committee shall coordinate with Technical Manager/Department of Air System Material Management on the
conformity of the shipped goods and if approved, it shall be accepted. When needed/requested, function test shall be
carried out for such goods.

24.8.3. Muayene sirasinda malzemenin proforma faturada beyan edilen iireticiden farkl bir iireticiden geldigi
goriildiigiinde (parca numarasinin proforma faturada beyan edilen ile ayni oldugu durumlarda);

During the inspection, in the event that the goods is delivered by a manufacturer other than the one stated
in the proforma invoice (in the cases where the part number is the same as the part number stated in the proforma
invoice);
24.8.3.1. Teslim edilen malzemenin CAGE/MFRC’sinin bagka firmalar tarafindan teklif edilip edilmedigi alternatif
teklif raporundan kontrol edilecek ve bu CAGE/MFRC kodundan yapilan teklifler alim sirasinda ret edilmis ise
malzeme ret edilecektir.

It shall be controlled from the alternative tender report whether the delivered CAGE/MFRC was offered
by other companies and in the event that tenders submitted by this CAGE/MFRC code were rejected, the goods shall
be rejected.
24.8.3.2. Teslim edilen CAGE/MFRC’ye bagka firmalardan teklif verilmis ve bu teklif uygun bulunmus ise, bu
durum bir aksaklik olarak degerlendirilmeden muayeneye devam edilecektir.

In the event that any offer was submitted by other companies for the delivered CAGE/MFRC and that offer
was accepted, this case shall not be deemed to be a failure and inspection shall continue.
24.8.3.3. Malzeme proforma faturada, ihtiyag listesinde veya 24.8.3.2. maddesinde belirtildigi tizere alternatif teklifte
kabul edildigi belirtilen CAGE/MFRC koduna sahip firmanin FEDLOG/WEBFLIS/NMCRL’de ayni isim (sirket
tnvanlar1 farkli olabilir) ancak farkli bir CAGE/MFRC kodu altinda kayithi subesi/fabrikasi/birimleri vs.den
gelebilir.

As specified in proforma invoice, requirement list or Article 24.8.3.2, the goods may be submitted by the
branch/factory/units etc. having the same name (title of company may be different) on FEDLOG/WEBFLIS/NMCRL
but registered under a different CAGE/MFRC of the company which has CAGE/MFRC code accepted in the
alternative tender.

24.8.3.4. lstekliler proforma faturada, teklif verdikleri malzemelerin, dizayn otoritesinin veya ana silah sistemi
iireticisinin firma (CAGE) kodunu belirtmis olabilirler. Bu kapsamdaki firmalardan
C.O.C./FAA/JAA/EASA/Canada Authorized Release Certificate Form 1 belgelerinden birini getirdikleri siirece
teslim edilen malzemenin iizerinde bulunan CAGE/MFRC kodunun farklilig1 bir aksaklik olarak degerlendirilmeden
muayeneye devam edilecektir

The tenderers may state company (CAGE) code of design authority or manufacturer of the main weapon system on
the proforma invoice. Provided that any of the C.O.C./FAA/JAA/EASA/Canada Authorized Release Certificate
Form 1 is submitted from aforementioned companies, the difference in the CAGE/MFRC code written on the
delivered item shall not be deemed to be a failure and inspection shall continue.

24.8.3.5. Teslim edilen CAGE/MFRC teklif edilmemis veya degerlendirilmemisse; bu durumda Komisyon sevk
edilen malzemenin uygun olup olmadigin1 TYS/Hava Sistem Malzeme YoOnetim Daire Bagkanligi ile koordine
edecek, uygun bulunmasi halinde kabul edilecektir.

In the event that the delivered MFRC/CAGE was not offered or evaluated; the Committee shall coordinate
with Technical Manager/Department of Air System Material Management on the conformity of the shipped goods
and if approved, it shall be accepted.
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24.8.3.6. Verilen teklifteki CAGE/MFRC kodu bir idareyi/kurulusu gosteriyorsa (18876-US Army Aviation and
Missile Command gibi) muayene esnasinda bahse konu kurulustan aliman malzemeye iliskin belgeler idareye
sunulacaktir (adi1 gegen kurulusun kodu malzeme iizerinde yoksa).

If the CAGE/MFRC codes in bids refer any administration/organization (like 18876-US Army Aviation and Missile
Command), the documents from that organization regarding the item shall be submitted during the inspection (if that
code is not available on the item).

24.8.4. Yukaridaki belirtilen maddeler kapsaminda farkli parga numarasi ve/veya MFRC/CAGE kodundan teslim
edilen malzemeler muayene islemleri sonucunda niteliklerine uygun bulundugu takdirde, katalog bilgilerinin
glincellenebilmesi amaciyla Hava Sistem Malzeme Y 6netim Daire Bagkanligi ve Ted.D.Bsk.ligina bildirilecektir.

In the event that goods delivered according to different part numbers and/or MFRC/CAGE codes under the
above-mentioned articles are accepted following the inspection procedures, Department of Air System Material
Management and Department of Procurement shall be notified to update the catalog information.

24.9. Fonksiyon testi yapilmayacaktir. Function test shall not be performed

24.10 ihtiyac listesindeki malzemeler icin imal tarihi aranmayacaktir.

The date of manufacture will not be sought for materials in the requirement list.

24.11. Mala iligkin olarak tespit edilen ve teslim yerinden ¢ikartilmadan giderilebilecegi degerlendirilen montaj,
ambalaj, muhteviyat malzemeleri, eksik belge/dokiiman/etiket gibi malin veya isin fonksiyonunu, orijinalligini ve
biitiinliigiinii etkilemeyecek sekildeki kusur ve noksanliklar muayene muhtirasi kapatilmadan komisyonca yiiklenici
veya temsilcisine teblig edilerek tamamlattirilir. Bu kusur ve noksanliklarin tamamlanmasi i¢in yiikleniciye siire
verilerek muayene tutanaginda belirtilir. Bu siire 30 takvim giiniinii gecemez.

The committee shall have defects and failures completed the contractor or its representative upon notification
regarding the goods such as assembling, package, content goods, missing document/label which have the nature not
to affect the function, originality and integrity of the goods or work and which may be removed in the place of
delivery prior to finalizing inspection report. The contractor shall be granted additional time for such completion
and it shall be indicated in the inspection report. This period shall not exceed 30 calendar days.

24.12. Teslim edilen malin muayenesi (fiziki sayim, testler v.s) sonucunda uygun olmadiginin tespit edilmesi
nedeniyle reddedilmesi durumunda, Yiiklenici malin1 alip yenisini getirmekte veya itiraz muayenesi istemekte
serbesttir. Yiiklenici itiraz hakkin1 muayene sonucunun tebligini miiteakip 15 (onbes) giin igerisinde kullanabilir.

In the event that the delivered goods is rejected due to its non-conformity following the inspection (physical

counting, tests etc.), the Contractor shall have the right to replace the goods/eliminate the deficiencies or request
objection inspection. The Contractor may use his objection right within fifteen (15) days after the notification of
inspection result.
24.13. Diizeltme/degistirme veya arizanin giderilmesi maksadiyla yapilacak tiim masraflar, Yiiklenici’ye ait
olacaktir. Malzemenin Tiirkiye’de reddedilmesi ve ariza, hata, noksanlik veya isletme kusurlarinin Yiiklenici’nin
iilkesinde ya da Tiirkiye’de giderilmesi ya da malin degistirilmesi halinde malzeme Yiiklenici tarafindan
Tiirkiye’deki Teslim Yeri (Birligi)’nden alinacak ve ariza, hata, noksanlik veya isletme kusurlar giderildikten sonra
Teslim Yeri (Birligi)'ne teslim edilecektir. Bu durumda malzemeler muayene icin Idare’ye CIF olarak sevk
edilecektir.

All the expenses incurring during replacement/correction or removing the fault shall be borne by the

Contractor. In the event that the material is rejected in Tiirkiye and the faults, deficiencies or operating failures are
remedied in the Contractor’s country or in Tiirkiye or the material is replaced, the material shall be taken from the
Place of Delivery (Delivery Unit) in Tiirkiye and be delivered to Place of Delivery (Delivery Unit) after the faults,
deficiencies or operating failures are remedied. In this case, the goods shall be shipped for inspection to the
Contracting Entity in terms of CIF.
24.14. Alimin iptali durumunda yiiklenici, Idare’nin deposundaki reddolan/iptal edilen malin tamamim 15 (onbes)
giin siire icerisinde geri almak zorundadir. Yiiklenici siiresinde geri almadigi mallara iliskin olarak Idare’den
herhangi bir hak talebinde bulunamaz. Bu malzemeler yurt disina/serbest bolgeye tlim masraflar kendilerine ait
olmak iizere yiikleniciler tarafindan sevk edilecektir.

In the event that the procurement is cancelled, the Contractor is obliged to take back whole of the goods

rejected/cancelled in the depot of the Contracting Entity within fifteen (15)) days. The Contractor shall not claim any
right for the goods that are not taken back in this period. Such goods shall be shipped by the contractors to
abroad/free zone by covering all expenses.
24.15. Sevk edilen malzemelerden, uygun olan malzemelerin kullanima alinabilmesi i¢in uygun olan malzemeler
mevcut fatura ile irat edilerek kullanima alinir. Yiiklenici tarafindan ret edilen malzemelerin uyusmazliklar
giderilerek sevk edilen boliimlerine ait yapilacak muayene islemleri neticesinde uygun malzemeler yine ayni faturaya
gore irat edilerek kullanima alinir.
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In order to use the accepted ones of the delivered items, they shall be registered as income by the existing
invoice. The contractor shall remove the failures of the rejected items and as a result of inspection procedures of the
shipped parts, the accepted ones shall be used by registering as income according to the same invoice.

24.16. Muayeneye iliskin masraflar: idare’nin tesislerinde, Idare’nin imkan ve Kkabiliyetleri dahilinde yapilacak
muayenelere iliskin her tiirlii masraf Idare’ye aittir. Idare’nin imkéan ve kabiliyetleri disinda kalan muayenelere ait
masraflar Yiiklenici’ye aittir.

Costs of inspection: All costs of inspection to be carried out at the facilities of the Contracting Entity within
the possibilities and capabilities of the Contracting Entity shall be borne by the Contracting Entity. Any costs of
inspection out of the possibilities and capabilities of the Contracting Entity shall be borne by the Contractor.

24.17. Muayene ve/veya montaj sirasinda yiiklenicinin tedarik ettigi malzemeden kaynaklanacak kaza ve hasarlardan
Yiiklenici sorumlu olacaktir.

The Contractor shall be responsible for the accidents and damages caused by the delivered goods during the
inspection/installation.
24.18.Kismi Kabul Yapilmas:: ihale konusu malin isin tamamlanmis ve miistakil kullanima elverisli béliimleri i¢in
kismi kabul yapilabilir. Ancak kismi kabul yiiklenicinin taahhiidiinii yerine getirme sorumlulugunu ortadan
kaldirmaz.

Partial Acceptance: Partial acceptance may be made for the parts of the goods completed and suitable for
individual usage. However, the partial acceptance shall not relieve the Contractor of performing his commitment.
24.19. “Almmin yerli mal teklif etmek suretiyle fiyat avantajindan yararlanan firma iizerinde kalmasi halinde bu
firma tarafindan alim agsamasinda sunulan yerli mali belgesine uygun olarak mal/mallar teslim edilecektir.” Bu husus
Muayene Komisyon Baskanlig tarafindan aranacaktir.

“In the event that the tender is awarded to the company that is benefited from price advantage by submitting
bid for domestic goods, the goods shall be delivered in accordance with domestic goods certificate submitted by such
company at tender stage.” It shall be requested by the Department of Inspection Committee.

25. Garanti Sartlar/ Warranty Terms

25.1.Yiklenici tarafindan teslim edilecek malzeme (tiim ekipmanlar1 ve pargalari dahil olmak iizere) her tiirlii
tasarim, iiretim, is¢ilik, montaj, yazilim, entegrasyon ve materyal yoniinden kesin kabul tarihinden itibaren asgari 24
ay siire ile garanti edilecektir. Garanti siiresinin baglangi¢ tarihi muayene heyetinin verecegi kesin kabul raporunun
tanzim tarihidir.

Material to be delivered by the Contractor (including all parts and equipment) shall have warranty for a

minimum of 24 months as of the date of final acception, which will cover any defect in the design, manufacture,
workmanship, installation, software, integration and material. The warranty period shall begin on the day the
Inspection Committee declares his decision of final acceptance.
25.2. Garanti siiresi igerisinde kullanicinin hatasi olmaksizin meydana gelebilecek her tiirlii ariza ve eksiklikler
yiikleniciye bildirim tarihinden itibaren 60 giin igerisinde giderilmis ya da yenisi ile degistirilmis olarak biitlin
masraflar (nakliye, sigorta, giimriik masraflari1 vb) yiiklenici tarafindan karsilanmak iizere birligine teslim edilecektir.
Bu islemlerin garantiyi saglayan kisi veya kurulus tarafindan giderilmesini Yiiklenici iistlenecektir. Garanti siiresi
igerisinde gecen arizali siire garanti siiresine ilave edilecektir.

Any defects and deficiencies of items that may arise without the user’s fault within the warranty period shall
be corrected or materials shall be replaced with the new ones within 60 days from the date of notice. All charges
(including transportation, insurance, customs charges etc.) and responsibility for the items while in transit shall be
borne by the Contractor. It is the Contractor’s responsibility to have the entity who provides warranty carry on these
proceedings. The defection period in the guarantee period shall be added to the guarantee period.

25.3. Malzemenin garanti siiresini dolmasini miiteakip, sonradan ortaya g¢ikabilecek tiretim hatast vb. durumlarda
(gizli ay1p, ayipli mal vb.) malzeme, Yiklenici tarafindan tiim masraflar karsilanarak gidirilecektir.

Following the expiration of the warranty period of the material, production defect etc. that may occur later may
occur in cases (hidden defective, defective goods, etc.), the material will be covered by the Contractor at all costs.
25.4. Yerli istekliler lehine sonuglanan alimlarda, garanti taahhiitnamesi sunulur ise garanti taahhiitnamesine ait
Damga Vergisi, alim bedelinin yiiriirliikkteki oran1 kadar ilgili vergi dairesine/saymanliga yatirilacak ve yatirildigina
dair dekont idare’ye teslim edilecektir.

If guarantee commitment letter is submitted in the tenders awarded to domestic tenderers, Stamp Duty of the
guarantee commitment letter at a rate of current percentage of purchase value shall be deposited to the relevant Tax
Office/Accountant’s Office and its receipt shall be returned to the contracting entity.
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26. Taraflar arasinda ortaya ¢ikan anlasmazliklar, karsilikli miizakereler ile halledilmeye ¢alisilacak ve is bu idari
sartnamede yer alan hiikiimler uygulanacaktir. Bu suretle giderilemeyen biitiin uyusmazliklarin hallinde T.C. Ankara
Mahkemeleri ve Ankara Icra Daireleri yetkili olacak, Tiirkiye Cumhuriyeti Kanun ve Mevzuatin1 uygulayacaktir.

Any and all disputes that may arise between the parties tried to be solved and settled through mutual
negotiations and related articles of this administrative specifications shall apply. In case of failing mutual resolution
of the dispute, Courts and Execution Offices of the Republic of Tirkiye in Ankara shall have jurisdiction authority
and Laws and Regulations of the Republic of Tiirkiye shall apply.

27. [ldari sartname ile EK’lerinin Ingilizce ve Tiirkce niishalar1 arasinda farklilik oldugu takdirde, Tiirk¢e niishalari
gegerli olacaktir,

In case there are any differences between Turkish and English versions of the Administrative Specifications
and its annexes, Turkish text shall prevail.

28. Alim Komisyonu tarafindan en diisiik fiyat esasina gore degerlendirme yapilacaktir.

Evaluation shall be made by the Tender Committee based on the lowest price.
28.1. Yerli mahm teklif eden istekliler lehine fiyat avantaji uygulamasi: Bu alimda, tekliflerin
degerlendirilmesinde yerli mali olarak belirlenen mallar teklif eden istekliler Iehine %15 (ylizde on bes) oraninda
fiyat avantaji1 uygulanacaktir.
Application of price advantage in favor of tenderers that submit bids for domestic goods: In this tender, during
the evaluations of bids, price advantage at the rate of 15 % (fifteen percent) shall be applied in favor of tenderers
who submit bid for the goods which are determined as domestic goods.
28.1.1. Yerli malin teklif eden istekliler lehine uygulanacak bu fiyat avantaji; yerli malini teklif eden isteklilerin
disindaki diger isteklilerin teklifine, teklif ettigi bedelin %15’1 (ylizde on bes) eklenmek suretiyle hesaplanacaktir.
Bu uygulama sadece fiyat mukayesesinde kullanilacaktir.

That price advantage to be applied for tenderers who submit bid for domestic goods shall be calculated by
adding 15 % (fifteen percent) of the tender offer of the tenderers other than such tenderers who submit bid for
domestic goods. It shall apply only in price comparison.

28.1.2. Yerli mali teklif eden istekliler lehine fiyat avantaji taninmasi durumunda, bu avantajdan yararlanmak
isteyen isteklilerce, Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakanhg: tarafindan belirlenen usul ve esaslara uygun olarak
diizenlenen yerli mali belgesinin teklifleri ile birlikte sunulmasi zorunludur.

In the event that price advantage is applied in favor of tenderers who submit bid for domestic goods,
domestic goods certificate issued in accordance with the procedures and terms stipulated by the Ministry of
Science Industry and Technology shall be submitted by the tenderers who seek to make use of domestic goods
price advantage together with their bid.

29. Isin Artis1 Ve Eksilisi Ve Isin Tasfiyesi/ The Work Increase and Decrease and Liquidation of the Work
Taraflarin anlagmasi kaydiyla alim bedelinin %20 (ylizdeyirmi)’si oranina kadar az veya fazla alim yapilabilir.

The quantity of purchase may be increased or decreased by rate of 20% (twenty percent) of the total order value
provided that the both parties agree.

30. Kodlandirma/Codification

30.1. YUKLENICI, bu madde hiikiimleri ve yiiriirliikteki Milli Kodlandirma Hizmetleri Yonergesi hiikiimlerine
uygun olarak, NATO STANAG 4177 geregince kendi iilkesindeki kodlandirma makamlar1 ve Milli Savunma
Bakanlig1 Teknik Hizmetler Dairesi Bagkanligi biinyesindeki Milli Kodlandirma Biirosu ile temasa gegerek malzeme
ile ilgili gerekli bilgi ve belgelerle birlikte kodlandirma islemini tamamlayacaktir.

The Contractor shall complete the codification process related with the goods along with the required information
and documents, in accordance with this article and with the provisions of Directive on National Codification
Services, by making contacts with codification authorities in his country and with National Codification Bureau
within the structure of Technical Services Department, Ministry of NationalDefense, as per NATO STANAG 4177.
30.2.Yiiklenici, Idare’ye herhangi bir ildve mali yiik getirmeksizin, TSK’ya temin etmeyi taahhiit ettigi mallarin
kodlandirilmasi igin gerekli bilgi ve belgeyi (basvuru dilekgesi, malzeme tanimlama bilgileri, imalat¢1 S6zlesme’si
ve teknik veriler, ¢izimler gibi) Milli Kodlandirma Biirosuna (MSB Tek.Hiz.D.Bsk.lig1) vermek ve kodlandirma
islemleri tamamlanincaya kadar, kodlandirma ile ilgili her tiirli bilgi ve belgeyi Milli Kodlandirma Biirosuna
vermekle yiikiimliidiir.
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The Contractor is obliged to give the necessary information and document (such as application petition, item
identification information, manufacturer contract and technical data, drawings) to National Codification Bureau
(Ministry of National Defense Technical Services Department) in order to codify the goods committed to deliver to
the Turkish Armed Forces and provide all kinds of information regarding the codification to National Codification
Bureau until the completion of codification process without causing any additional financial burden for the
Contracting Entity.

31. s bu idari sartname 31 madde ve 2 Lahika’dan ibarettir.
This Administrative Specifications consists of 31 articles and 2 appendixes.
LAHIKALAR/ APPENDIXES
LAHIKA-1 Proforma Fatura Ornegi
APPENDIX-1 Sample of Proforma Invoice
LAHIKA-2 Liman Adresleri
APPENDIX-2 Delivery Ports

Hayati APAYDIN Olcay OZKANAT
Ikm.Asb.Kd.Bgvs. Ted.Pl.ve Koor.S.Md.V

Ted.Koor.Ks.A.V.

Muammer GULER
Tedarik Daire Bagkani

AF24-D7-008
Sayfa 20/22



LAHIKA-1/ APPENDIX-1

(PROFORMA FATURA ORNEGT)
(SAMPLE OF PROFORMA INVOICE)

FIRMANIN ADI/COMPANY NAME

FIRMANIN ADRESI/COMPANY ADDRESS

TELEFONU/PHONE NUMBER

BELGEGECER NUMARASI/FAX NUMBER

E-POSTA ADRESI/E-MAIL ADDRESS

WEB SITESI /WEB SITE :
PROJE NO/ PROJECT REF NO . AF24-D7-008
PROJENIN ADI/PROJECT NAME

PROFORMA FATURANIN TARIHI/PROFORMA INVOICE DATE
PROFORMA FATURA NO/PROFORMA INVOICE NUMBER
IBAN/HESAP NUMARASI / IBAN/ACCOUNT NUMBER

STOK PARCA MALZEMENIN MIKTARI [D/B [BIRIM [TOPLAM [FIRMA/
g | NUMARASI NUMARASI | orY i |FIYATL |FIYATI | URETICI KODU
N |STOCK PART NOMENCLATURE UNIT |TOTAL mgg/
NUMBER NUMBER PRICE |PRICE
NOTES

TOPLAM (RAKAMLA)GRAND TOTAL (IN FIGURE)

TOPLAM (YAZIYLA)GRAND TOTAL (IN WRITING)

IDARI KONULAR:

ADMINISTRATIVE TERMS:

1. ODEME SEKLI: IDARI SARTNAMENIN 11. MADDESINDE BELIRTILEN ESASLAR DAHILINDE
YAPILACAKTIR.

METHOD OF PAYMENT: PAYMENT SHALL BE MADE ACCORDING TO THE ARTICLE 11 OF
ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS.

2. TEKLIF GECERLILIK SURESI/VALIDITY OF OFFER : 60 (ALTMIS) GUN /60 (SIXTY) DAYS
3. TESLiM SEKLI VE YERI/TYPE AND PLACE OF DELIVERY :
4. GARANTI SURESI/WARRANTY PERIOD : 24 (YIRMI DORT) AY/ 24 (TWENTY FOUR) MONTHS

5. Idari sartnamenin tiim maddelerini okuduk. Firmamiz idari sartnamede istenen tiim hususlar1 kayitsiz sartsiz yerine getirmeyi
taahhiit etmektedir.

We have read each and every article of the administrative specifications; our company agrees and accepts unconditionally any
and all terms and conditions of the administrative specifications

IMZA/SIGNATURE
YETKILI PERSONELIN ADI VE SOYADI/
AUTHORIZED PERSON’S NAME AND SURNAME

BU PROFORMA FATURA .....SAYFADAN IBARETTIR.
THIS PROFORMA COVERS . .. PAGES
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LAHIKA-2/APPENDIX-2

IDARE’ NiN ANLASMALI OLDUGU DENiZ TASIMA SIRKETININ UGRADIGI YUKLEME
LIMANLARI
(SEAPORT OF EMBARKATION WHERE THE CONTRACTING ENTITY’S CONTRACTED OUT
TRANSPORTATION COMPANY ARRIVES)

Dogu Amerika Hatt1
(East America Line)

Newyork, New Jersey, Norfolk, Wilmington, Charleston, Houston, Mobile, Sunny Point, Baltimore,
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